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purpose characterizes the whole book. In the first section the writer appeals to the 
Epicurean Jews to give up worldly philosophy and return to the faith of their fathers. 
The third section has been called a Passover sermon. Goodrick's notes are scholarly 
and able. His acquaintance with the literature is wide and discriminating. In the 
first of his supplementary notes he reviews with approval Professor Porter's recent 
essay (1008), "On the Pre-existence of the Soul in the Book of Wisdom." On the 
whole, Mr. Goodrick has produced a useful and independent work on one of the leading 
Jewish documents of New Testament times. 



NEW TESTAMENT 

Soden, Hermann Freihekji von. Griechisches Neues Testament. Text mit 
kurzem Apparat (Handausgabe.) Gottingen: Vandenhoeck und Ru- 
precht, 1913. xxviii+436 pages. M. 4.20; cloth, M. 5. 
Professor von Soden 's comprehensive labors upon the text of the New Testament 
have reached their climax in the recent publication of his edition of the New Testament 
text in what he considers its earliest attainable form. His large edition in more than 
goo pages including a considerable apparatus of readings is now followed by the more 
concise and less expensive Handausgabe, with the full text but a reduced apparatus of 
readings, the second margin of the large edition being here omitted. Professor von 
Soden's colossal plan included not only the re-examination of many uncial witnesses 
to the text and the still larger task of the examination and classification of the enor- 
mous body of previously neglected cursives, but the actual reconstruction of the 
three types of text, Hesychian, Caesarean, and Lucianic, which he supposes to have 
originated about 300 aj>., and finally of the earliest attainable text lying back of these 
recensions. A most valuable feature of von Soden's work lies in his classification of 
the various subtypes of these texts, particularly of the Lucianic or K text, which in 
some of its forms prevailed in the mediaeval and Renaissance times. 

The hand edition, like the larger one, is printed in a special Greek type of beauti- 
ful design, recalling Byzantine models and especially the type of the Complutensian 
New Testament of 1514. A preface outlines von Soden's famous theory and explains 
the principal symbols of the apparatus. The text follows, the apparatus occupying 
usually rather less than half the page, and citing by groups the witnesses for a given 
reading. In the left-hand margin are what may be called paragraph titles or sum- 
maries; in the right, references to scriptural quotations or parallels. The page is at 
once handsome and convenient. 

The doubts inspired by von Soden's statement of principles are not relieved by 
the appearance of the text in which they have resulted. His acceptance of the Arabic 
Diatessaron as representing the text used by Tatian is open to serious question, as is 
the textual influence he ascribes to the Diatessaron. It will be remembered that while 
Hort explained the mediaeval or Byzantine ("Syrian") as largely a conflation of 
earlier texts, von Soden regards it as a type of text virtually co-ordinate with the 
Jerusalem and the Hesychian. Further, his somewhat mechanical method of accept- 
ing as the earliest text those readings in which two of his three textual types agree 
admits a large Byzantine element to his text. A reading which, in Hort's terminology, 
originated as a Western paraphrase, and chanced to be taken up into the Syrian 
revision, would find a place in von Soden's most ancient text, being vouched for by 
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both I and K. The new text is naturally a fuller one than Hort's, including whole 
verses which he thought spurious, and represents at least a partial reaction in the 
direction of the Textus Receptus. Yet in general it differs from Westcott and Hort no 
more than has probably been anticipated from a method which so frankly broke with 
theirs. A few particulars may be cited. In Mark 1:1 vlov rod Beov is added to 
'IijffoO Xpurrov. The story of the Adulteress, John 7:53 ff., which Hort prints after 
the Gospel of John, von Soden puts in its usual place but in small type. The number 
of persons on Paul's ship, Acts 27:37, is given as 276, not 76 as in Hort. In punctua- 
tion, the anacolutha in Paul's letters are less clearly shown than in Hort. The impos- 
sible dicpekri&bt, Mark 7:11, is retained, against Blass and practically all interpreters, 
as is the old accenting Md/wcoi. Some of the typographical defects which have sur- 
prised the users of the larger edition have been corrected in this, but a long list of others 
is appended to the text, and it is by no means complete. The thickness of the type 
has evidently made proofreading very difficult. This has been especially disastrous 
in the headings: Aoinav, p. 112, gives way to Aovk&p, pp. 113-19, Aovkbv, p. 120, 
Aomav, pp. 121-76, Aofaar, pp. 177-81; but these figures need not hold true of other 
copies, since the accent has been generally altered from Aofear to Aowco» in the printed 
sheets. In view of these defects, it is unwise for the publishers to claim that the print- 
ing of these text- volumes is a "typographical masterpiece" (cover, p. 3). They 
compare in this respect very unfavorably with Hort's edition. Most of the passages 
double-bracketed by Hort as Western non-interpolations stand unchallenged in von 
Soden's text, which should interest those who think Hort gave the Western text too 
little weight, for in this respect at least von Soden gives it still less. It is very helpful 
to have von Soden's text in this convenient form. It is curious that with all his 
labors on cursive manuscripts all over Europe, he has made no use of the detailed 
collations of several American cursives which have been published in this and other 
journals, but has described all the American cursives of which he knew, as alike 
unerreichbar. Since the appearance of this edition, there has occurred the sudden 
and lamented death of Professor von Soden on January 15, 1914. 

Ebeling, Heinrich. Griechisch-deutsches Worterbuch zum Neuen Testa- 
mente. Mit Nachweis der Abweichungen des neutestamentlichen Sprach- 
gebrauchs vom Attischen und mit Hinweis auf seine tlbereinstimmung 
mit dem hellenistischen Griechisch. Hannover und Leipzig: Hahn, 
1013. viii+428 pages. M. 8. 

Preuschen's lexicon of 1910 and Zorell's of 191 1 are now followed by this more 
compact work. It does not include the Apostolic Fathers as did Preuschen, but like 
Zorell it takes account of the papyri as Preuschen did not. The range of papyri quoted 
is larger than in Zorell's work. The extreme condensation which Ebeling has deemed 
necessary has made his book less attractive than the others. Like Preuschen he has 
sought to include the principal variants, even to conjectures like Kere/tfiareiay. 
Especial pains are taken to show what Greek writers use a given word. Verbs are 
translated by the first person singular, as in Zorell but not in Preuschen. Ebeling's 
text seems to be not Westcott and Hort, but Tischendorf, perhaps as reflected in 
Nestle; e.g., <"■»• is quoted as the text in I Thess 2 : 7, and Hort's rfanoi as a variant. 
The system of aspiration too is not that of Hort. There are a few misprints. In the 
longer articles where close analysis of meanings tests the lexicographer, e.g., vS/ws, 



